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Sepher Shir haShirim (Song of Songs) 

Chapter 5 
 

  IXEN  IZIX@  DLK  IZG@  IPBL  IZ@A Song5:1 

  IALG-MR  IPII  IZIZY  IYAC-MR  IXRI  IZLK@  INYA-MR 
:MICEC  EXKYE  EZY  MIRX  ELK@ 

‹¹šŸ÷ ‹¹œ‹¹š´‚ †́Kµ� ‹¹œ¾‰¼‚ ‹¹Mµ„¸� ‹¹œ‚́A ‚ 

‹¹ƒ́�¼‰-�¹” ‹¹’‹·‹ ‹¹œ‹¹œ́� ‹¹�̧ƒ¹C-�¹” ‹¹š¸”µ‹ ‹¹U¸�µ�́‚ ‹¹÷´ā̧A-�¹” 
“ :�‹¹…ŸC Eš¸�¹�̧‡ Eœ¸� �‹¹”·š E�̧�¹‚ 

1. ba’thi l’gani ‘achothi kalah ‘arithi mori `im-b’sami ‘akal’ti ya`’ri  
`im-dib’shi shathithi yeyni `im-chalabi ‘ik’lu re`im sh’thu w’shik’ru dodim. 
 

Song5:1 I have come into my garden, my sister, my bride;  

I have gathered my myrrh with my balsam.  I have eaten my honeycomb with my honey;  

I have drunk my wine with my milk.  Eat, friends; drink  

and yes, drink abundantly, O beloved ones.  
 

‹5:1› Εἰσῆλθον εἰς κῆπόν µου, ἀδελφή µου νύµφη,  
ἐτρύγησα σµύρναν µου µετὰ ἀρωµάτων µου, ἔφαγον ἄρτον µου µετὰ µέλιτός µου,  
ἔπιον οἶνόν µου µετὰ γάλακτός µου·  φάγετε, πλησίοι,  
καὶ πίετε καὶ µεθύσθητε, ἀδελφοί,  
1 Eis�lthon eis k�pon mou, adelph� mou nymph�,  

I entered into my garden, my sister, O bride. 

etryg�sa smyrnan mou meta ar�mat�n mou,  

I gathered the vintage of my myrrh with my armomatics; 

ephagon arton mou meta melitos mou, epion oinon mou meta galaktos mou; 

I ate my bread with my honey; I drank my wine with my milk. 

phagete, pl�sioi, kai piete kai methysth�te, adelphoi,  

Eat, O dear men, and drink! and be intoxicated beloved men! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZG@  IL-IGZT  WTEC  ICEC  LEW  XR  IALE  DPYI  IP@ 2 

:DLIL  IQIQX  IZEVEW  LH-@LNP  IY@XY  IZNZ  IZPEI  IZIRX 

 ‹¹œ¾‰¼‚ ‹¹�-‹¹‰¸œ¹P ™·–Ÿ… ‹¹…ŸC �Ÿ™ š·” ‹¹A¹�̧‡ †́’·�̧‹ ‹¹’¼‚ ƒ 

:†́�¸‹́� ‹·“‹¹“̧š ‹µœŸQºȨ™ �´Š-‚́�̧÷¹’ ‹¹�‚¾S¶� ‹¹œ´Lµœ ‹¹œ´’Ÿ‹ ‹¹œ´‹¸”µš 
2. ‘ani y’shenah w’libi `er qol dodi dopheq pith’chi-li ‘achothi  
ra`’yathi yonathi thamathi shero’shi nim’la’-tal q’uutsothay r’sisey lay’lah. 
 

Song5:2 I sleep, but my heart was awake.  It is the voice of my beloved that knocks, saying,  

open to me, my sister, my darling, my dove, my perfect one!  

For my head is drenched with dew, My locks with the damp of the night. 
 

‹2› Ἐγὼ καθεύδω, καὶ ἡ καρδία µου ἀγρυπνεῖ.  φωνὴ ἀδελφιδοῦ µου,  
κρούει ἐπὶ τὴν θύραν Ἄνοιξόν µοι, ἀδελφή µου, ἡ πλησίον µου,  
περιστερά µου, τελεία µου, ὅτι ἡ κεφαλή µου ἐπλήσθη δρόσου  
καὶ οἱ βόστρυχοί µου ψεκάδων νυκτός.   
2 Eg� katheud�, kai h� kardia mou agrypnei.   
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I sleep, but my heart is sleepless.  

ph�n� adelphidou mou, krouei epi t�n thyran   

The voice of my beloved man knocks upon the door, saying, 

Anoixon moi, adelph� mou, h� pl�sion mou,  

Open to me my sister, my dear one,                                                 

peristera mou, teleia mou, hoti h� kephal� mou epl�sth� drosou  

my dove, my perfect one! for my head is filled of dew,                                                              

kai hoi bostrychoi mou psekad�n nyktos.   

and my curls of the mist of the night. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPYAL@  DKKI@  IZPZK-Z@  IZHYT 3 

:MTPH@  DKKI@  ILBX-Z@  IZVGX 

†́M¶�́A¸�¶‚ †́�´�‹·‚ ‹¹U¸’́UºJ-œ¶‚ ‹¹U¸Šµ�́P „ 
:�·–¸MµŠ¼‚ †´�́�‹·‚ ‹µ�̧„µš-œ¶‚ ‹¹U¸ µ̃‰´š 

3. pashat’ti ‘eth-kutan’ti ‘eykakah ‘el’bashenah  
rachats’ti ‘eth-rag’lay ‘eykakah ‘atan’phem. 
 

Song5:3 I have taken off my coat, how can I put it on?  

I have washed my feet; how shall I defile them ? 
 

‹3› Ἐξεδυσάµην τὸν χιτῶνά µου, πῶς ἐνδύσωµαι αὐτόν;   
ἐνιψάµην τοὺς πόδας µου, πῶς µολυνῶ αὐτούς;   
3 Exedysam�n ton chit�na mou, p�s endys�mai auton?   

I took off my inner garment; how shall I put it on again? 

enipsam�n tous podas mou, p�s molyn� autous?   

I washed my feet; how shall I taint them? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EILR  END  IRNE  XGD-ON  ECI  GLY  ICEC 4 

:‡‹́�´” E÷́† ‹µ”·÷E š¾‰µ†-‘¹÷ Ÿ…́‹ ‰µ�́� ‹¹…ŸC … 

4. dodi shalach yado min-hachor ume`ay hamu `alayu. 
 

Song5:4 My beloved put in his hand through the opening,  

and my bowels were aroused for him. 
 

‹4› ἀδελφιδός µου ἀπέστειλεν χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀπῆς,  
καὶ ἡ κοιλία µου ἐθροήθη ἐπ’ αὐτόν.   
4 adelphidos mou apesteilen cheira autou apo t�s op�s,  

My beloved man sent his hand through the opening, 

kai h� koilia mou ethro�th� epí auton.   

and my belly was alarmed over him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEN-ETHP  ICIE  ICECL  GZTL  IP@  IZNW 5 

:LERPND  ZETK  LR  XAR  XEN  IZRAV@E 

šŸ÷-E–̧Š́’ ‹µ…́‹¸‡ ‹¹…Ÿ…̧� µ‰¾U̧–¹� ‹¹’¼‚ ‹¹U¸÷µ™ † 

:�E”̧’µLµ† œŸPµJ �µ” š·ƒ¾” šŸ÷ ‹µœ¾”¸A̧ ¶̃‚̧‡ 
5. qam’ti ‘ani liph’toach l’dodi w’yaday nat’phu-mor  
w’ets’b’`othay mor `ober `al kapoth haman’`ul. 
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Song5:5 I arose to open to my beloved; and my hands dripped with myrrh,  

and my fingers with liquid myrrh, on the handles of the bolt. 
 

‹5› ἀνέστην ἐγὼ ἀνοῖξαι τῷ ἀδελφιδῷ µου, χεῖρές µου ἔσταξαν σµύρναν,  
δάκτυλοί µου σµύρναν πλήρη ἐπὶ χεῖρας τοῦ κλείθρου.   
5 anest�n eg� anoixai tŸ adelphidŸ mou, cheires mou estaxan smyrnan,  

I rose up to open to my beloved man; my hands dripped myrrh,  

daktyloi mou smyrnan pl�r� epi cheiras tou kleithrou.   

my fingers of myrrh with full bodied upon the handles of the bolt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@VI  IYTP  XAR  WNG  ICECE  ICECL  IP@  IZGZT 6 

:IPPR  @LE  EIZ@XW  EDIZ@VN  @LE  EDIZYWA  EXACA 

†́‚̧˜́‹ ‹¹�̧–µ’ š´ƒ´” ™µ÷́‰ ‹¹…Ÿ…̧‡ ‹¹…Ÿ…̧� ‹¹’¼‚ ‹¹U¸‰µœ́P ‡ 

:‹¹’́’́” ‚¾�¸‡ ‡‹¹œ‚́š¸™ E†‹¹œ‚́˜̧÷ ‚¾�̧‡ E†‹¹U¸�µR¹A Ÿş̌Aµ…̧ƒ 
6. pathach’ti ‘ani l’dodi w’dodi chamaq `abar naph’shi yats’ah  
b’dab’ro biqash’tihu w’lo’ m’tsa’thihu q’ra’thiu w’lo’ `anani. 
 

Song5:6 I opened to my beloved, but my beloved had withdrawn himself,  

and was gone.  My soul failed when he spoke.  I searched for him  

but I did not find him; I called him but he did not answer me. 
 

‹6› ἤνοιξα ἐγὼ τῷ ἀδελφιδῷ µου, ἀδελφιδός µου παρῆλθεν·   
ψυχή µου ἐξῆλθεν ἐν λόγῳ αὐτοῦ, ἐζήτησα αὐτὸν καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν,  
ἐκάλεσα αὐτόν, καὶ οὐχ ὑπήκουσέν µου.   
6 �noixa eg� tŸ adelphidŸ mou, adelphidos mou par�lthen;   

I opened to my beloved man; my beloved man was gone.  

psych� mou ex�lthen en logŸ autou, ez�t�sa auton kai ouch heuron auton,  

My soul came forth for his word.  I sought him, and I did not find him; 

ekalesa auton, kai ouch hyp�kousen mou.   

I called him, and he did not listen to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPEKD  XIRA  MIAAQD  MIXNYD  IP@VN 7 

:ZENGD  IXNY  ILRN  ICICX-Z@  E@YP  IPERVT 

‹¹’EJ¹† š‹¹”´A �‹¹ƒ¸ƒ¾Nµ† �‹¹š¸÷¾Vµ† ‹¹’º‚́˜̧÷ ˆ 

:œŸ÷¾‰µ† ‹·ş̌÷¾� ‹µ�́”·÷ ‹¹…‹¹…̧š-œ¶‚ E‚̧ā́’ ‹¹’E”´˜̧– 
7. m’tsa’uni hashom’rim hasob’bim ba`ir hikuni ph’tsa`uni nas’u  
‘eth-r’didi me`alay shom’rey hachomoth. 
 

Song5:7 The watchmen that went about the city found me, they struck me  

and wounded me; the keepers of the walls took away my veil from me. 
 

‹7› εὕροσάν µε οἱ φύλακες οἱ κυκλοῦντες ἐν τῇ πόλει, ἐπάταξάν µε,  
ἐτραυµάτισάν µε, ἦραν τὸ θέριστρόν µου ἀπ’ ἐµοῦ φύλακες τῶν τειχέων.   
7 heurosan me hoi phylakes hoi kyklountes en tÿ polei,   

They found me, the guards, the ones encircling in the city. 

epataxan me, etraumatisan me,  

They struck me, they wounded me,                           

�ran to theristron mou apí emou phylakes t�n teiche�n.   
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took my lightweight covering from me the keepers of the walls. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICEC-Z@  E@VNZ-M@  MLYEXI  ZEPA  MKZ@  IZRAYD 8 

:IP@  DAD@  ZLEGY  EL  ECIBZ-DN 

 ‹¹…ŸC-œ¶‚ E‚̧˜̧÷¹U-�¹‚ �¹´�´�Eš¸‹ œŸ’̧A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸”µA¸�¹† ‰ 

:‹¹’́‚ †´ƒ¼†µ‚ œµ�Ÿ‰¶� Ÿ� E…‹¹BµU-†µ÷ 
8. hish’ba`’ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam ‘im-tim’ts’u ‘eth-dodi  
mah-tagidu lo shecholath ‘ahabah ‘ani. 
 

Song5:8 I adjure you, O daughters of Yerushalam,  

if you find my beloved, as to what you shall tell him: for I am sick of love.  
 

‹8› ὥρκισα ὑµᾶς, θυγατέρες Ιερουσαληµ, ἐν ταῖς δυνάµεσιν  
καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσιν τοῦ ἀγροῦ, ἐὰν εὕρητε τὸν ἀδελφιδόν µου,  
τί ἀπαγγείλητε αὐτῷ;  ὅτι τετρωµένη ἀγάπης εἰµὶ ἐγώ.   
8 h�rkisa hymas, thygateres Ierousal�m, en tais dynamesin  

I bind you by an oath , O daughters of Jerusalem, by the powers 

kai en tais ischysesin tou agrou, ean heur�te ton adelphidon mou, 

and by the strengths of the field, if you should find my beloved man, 

ti apaggeil�te autŸ?   hoti tetr�men� agap�s eimi eg�.   

what should you report to him, for being pierced of love I am. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYPA  DTID  CECN  JCEC-DN 9 

:EPZRAYD  DKKY  CECN  JCEC-DN 

�‹¹�́MµA †́–´Iµ† …ŸC¹÷ ¢·…ŸC-†µ÷ Š 
:E’́U¸”µA̧�¹† †́�´J¶� …ŸC¹÷ ¢·…ŸC-†µ÷ 

9. mah-dodek midod hayaphah banashim mah-dodek midod shekakah hish’ba`’tanu. 
 

Song5:9  What is your beloved more than another beloved,  

O most beautiful among women?  

What is your beloved than another beloved, that you charge us so?  
 

‹9› Τί ἀδελφιδός σου ἀπὸ ἀδελφιδοῦ, ἡ καλὴ ἐν γυναιξίν,  
τί ἀδελφιδός σου ἀπὸ ἀδελφιδοῦ, ὅτι οὕτως ὥρκισας ἡµᾶς;   
9 Ti adelphidos sou apo adelphidou, h� kal� en gynaixin,  

What is your beloved man from a beloved man, O fair one among women? 

ti adelphidos sou apo adelphidou,  

What is your beloved man from a beloved man, 

hoti hout�s h�rkisas h�mas?   

that thus you bound us by an oath? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAAXN  LEBC  MEC@E  GV  ICEC 10 

:†́ƒ´ƒ¸š·÷ �E„́C �Ÿ…́‚̧‡ ‰µ˜ ‹¹…ŸC ‹ 

10. dodi tsach w’adom dagul mer’babah. 
 

Song5:10 My beloved is white and ruddy, the chiefst among ten thousand. 
 

‹10› Ἀδελφιδός µου λευκὸς καὶ πυρρός, ἐκλελοχισµένος ἀπὸ µυριάδων·   
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10 Adelphidos mou leukos kai pyrros, eklelochismenos apo myriad�n;   

My beloved man is white and ruddy, being selected from myriads. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AXERK  ZEXGY  MILZLZ  EIZEVEW  FT  MZK  EY@X 11 

:ƒ·šŸ”́J œŸš¾‰̧� �‹¹KµU¸�µU ‡‹́œŸQȨ™ ˆ́P �¶œ¶J Ÿ�‚¾š ‚‹ 

11. ro’sho kethem paz q’utsothayu tal’talim sh’choroth ka`oreb. 
 

Song5:11 His head is like refined gold; his locks are bushy, and black as a raven. 
 

‹11› κεφαλὴ αὐτοῦ χρυσίον κεφὰζ, βόστρυχοι αὐτοῦ ἐλάται, µέλανες ὡς κόραξ,  
11 kephal� autou chrysion kephaz, bostrychoi autou elatai, melanes h�s korax,  

His head is as very fine gold; his curls flowing fir trees, black as a crow. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIN  IWIT@-LR  MIPEIK  EIPIR 12 

:Z@LN-LR  ZEAYI  ALGA  ZEVGX 

�¹‹´÷ ‹·™‹¹–¼‚-�µ” �‹¹’Ÿ‹̧J ‡‹́’‹·” ƒ‹ 
:œ‚·K¹÷-�µ” œŸƒ̧�¾‹ ƒ´�́‰¶A œŸ ¼̃‰¾š 

12. `eynayu k’yonim `al-‘aphiqey mayim rochatsoth bechalab yosh’both `al-mile’th. 
 

Song5:12 His eyes are like doves beside streams of water,  

bathed in milk, and reposed in their setting. 
 

‹12› ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ὡς περιστεραὶ ἐπὶ πληρώµατα ὑδάτων λελουσµέναι  
ἐν γάλακτι καθήµεναι ἐπὶ πληρώµατα ὑδάτων,  
12 ophthalmoi autou h�s peristerai epi pl�r�mata hydat�n lelousmenai en galakti  

His eyes are as doves by the fulnesses of waters, being bathed in milk, 

kath�menai epi pl�r�mata hydat�n,  

           sitting down upon the fulnesses of waters. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIGWXN  ZELCBN  MYAD  ZBEXRK  EIGL 13 

:XAR  XEN  ZETHP  MIPYEY  EIZEZTY 

�‹¹‰́™¸š¶÷ œŸ�̧Ç„¹÷ �¶ā¾Aµ† œµ„Eš¼”µJ ‡´‹́‰¸� „‹ 

:š·ƒ¾” šŸ÷ œŸ–̧Š¾’ �‹¹Mµ�Ÿ� ‡‹´œŸœ̧–¹ā 
13. l’chayaw ka`arugath habosem mig’d’loth mer’qachim  
siph’thothayu shoshanim not’photh mor `ober. 
 

Song5:13 His cheeks are as a bed of spices, a raised bed of aromatic herbs:   

his lips are lilies, dropping flowing myrrh. 
 

‹13› σιαγόνες αὐτοῦ ὡς φιάλαι τοῦ ἀρώµατος φύουσαι µυρεψικά,  
χείλη αὐτοῦ κρίνα στάζοντα σµύρναν πλήρη,  
13 siagones autou h�s phialai tou ar�matos phuousai myrepsika,  

His jaws are as bowls of the aromatic, germinating scents. 

cheil� autou krina stazonta smyrnan pl�r�,  

His lips are as lilies dripping myrrh full-bodied. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YIYXZA  MI@LNN  ADF  ILILB  EICI 14 

:MIXITQ  ZTLRN  OY  ZYR  EIRN 
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�‹¹�̧šµUµA �‹¹‚́Kº÷¸÷ ƒ́†´ˆ ‹·�‹¹�̧B ‡‹́…́‹ …‹ 
:�‹¹š‹¹Pµ“ œ¶–¶Kº”¸÷ ‘·� œ¶�¶” ‡‹́”·÷ 

14. yadayu g’liley zahab m’mula’im batar’shish  
me`ayu `esheth shen m’`ulepheth sapirim. 
 

Song5:14 His hands are as gold rings filled with the beryl;  

his belly is as bright ivory overlaid with sapphires. 
 

‹14› χεῖρες αὐτοῦ τορευταὶ χρυσαῖ πεπληρωµέναι θαρσις,  
κοιλία αὐτοῦ πυξίον ἐλεφάντινον ἐπὶ λίθου σαπφείρου,  
14 cheires autou toreutai chrysai pepl�r�menai tharsis,  

His hands are as turned gold, being filled with Tharsis stone. 

koilia autou pyxion elephantinon epi lithou sappheirou,  

His belly is as a writing-tablet of ivory upon a stone of sapphire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  FT-IPC@-LR  MICQIN  YY  ICENR  EIWEY 15 

:MIFX@K  XEGA  OEPALK  ED@XN 

ˆ́–-‹·’̧…µ‚-�µ” �‹¹…́Nº‹¸÷ �·� ‹·…ELµ” ‡‹́™Ÿ� ‡Š 

:�‹¹ˆ́š¼‚́J šE‰́A ‘Ÿ’́ƒ¸KµJ E†·‚̧šµ÷ 
15. shoqayu `amudey shesh m’yusadim `al-‘ad’ney-phaz  
mar’ehu kaL’banon bachur ka’arazim. 
 

Song5:15 His legs are pillars of marble, set upon sockets of fine gold;  

his countenance is as Lebanon, excellent as the cedars. 
 

‹15› κνῆµαι αὐτοῦ στῦλοι µαρµάρινοι τεθεµελιωµένοι ἐπὶ βάσεις χρυσᾶς,  
εἶδος αὐτοῦ ὡς Λίβανος, ἐκλεκτὸς ὡς κέδροι,  
15 kn�mai autou styloi marmarinoi tethemeli�menoi epi baseis chrysas,  

His legs are as columns of marble, founded upon bases of gold. 

eidos autou h�s Libanos, eklektos h�s kedroi,  

His appearance as Lebanon, choice as cedars. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICEC  DF  MICNGN  ELKE  MIWZNN  EKG 16 

:MLYEXI  ZEPA  IRX  DFE 

‹¹…Ÿ… †¶ˆ �‹¹Cµ÷¼‰µ÷ ŸKº�¸‡ �‹¹Rµœ¸÷µ÷ ŸJ¹‰ ˆŠ 
:�¹´�´�Eş̌‹ œŸ’̧A ‹¹”·š †¶ˆ¸‡ 

16. chiko mam’thaqim w’kulo machamadim zeh dodi w’zeh re`i b’noth Y’rushalam. 
 

Song5:16 His mouth is most sweet; and he is altogether lovely.  

This is my beloved and this is my friend, O daughters of Yerushalam. 
 

‹16› φάρυγξ αὐτοῦ γλυκασµοὶ καὶ ὅλος ἐπιθυµία·  οὗτος ἀδελφιδός µου,  
καὶ οὗτος πλησίον µου, θυγατέρες Ιερουσαληµ.   
16 pharygx autou glykasmoi kai holos epithymia; houtos adelphidos mou,  

His throat is sweetness, and he is entirely desirable.  This is my beloved man,   

kai houtos pl�sion mou, thygateres Ierousal�m.   

and this is my dear one, O daughters of Jerusalem. 
 


